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13 Hos10ps, cpena
November 13, Wednesday

09:30—10:00
peFI/ICTpaLLI/Iﬂ OYHbIX JOKJIaJYNKOB
(Registration of in-person speakers)

10:00—10:30

3ax yuenolx cosemos (Hall of Academic Councils)
OtkphitHe Kondepenimu / Opening of the conference
[TpusercTBenHbie BuicTynIeHns / Welcome speeches.

— Buranuit Bsiueciaouy Haymkun, akagemuk PAH,
JLU.H., HayuHblil pyKoBoauTess B PAH

(Vitali V. Naumkin, Member of the Russian Academy of Sciences,
D.Sc., President of the IOS RAS)

— QOuter Kumoud Basuiios, copetnuk @CHOM

(Oleg K. Vavilov, Advisor to the Foundation for the Promotion
of Buddhist Education and Research)

— IOsmsa Crauucnasosna JKuponkuna, iupektop onaa « CoxpaHum
Tu6er»

(Yulia S. Zhironkina, Director of “Sokhranim Tibet” Foundation)

— Capyn Ipacan I'xou, tupekrop MHCTHTYTa a3HaTCKUX UCC/IEI0BAHUH
umenn Maynanbl AGyn Kanama Asana (nmpu Munucreperse
KyJbTYpbl TpaBuTesbeTBa Mnanu), Kanbkyrra, Muaust.

(Dr. Sarup Prasad Ghosh, Director, Maulana Abul Kalam Azad
Institute of Asian Studies (under Ministry of Culture, Government
of India), Kolkata, India)

— DBymuniickue MoHaxu: KpaTkast peluTaiiis 6J1arocjoBeHuH
(Buddhist monks: a brief recitation of auspicious verses)




MJIEHAPHDBIE JOKJIAIbI / PLENARY SESSION

Bynauiickuii KaHOH M ero agantauus
B Pa3HbIX HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX YCIOBHSIX

(The Buddhist canon and its adaptation in different historical
and cultural conditions)

Moneparop: CypyH-Xanaa Jlaumnnmaesna ColipThinoBa
(Moderator: Surun-Khanda D. Syrtypova)

10:30—11:00
Hoct. bakyna Punnoye u noct. Jloocan TybreH. Bynnuiickuii
MoHactbipb penynr Jlocanuur, Kapnaraka, Muausi.
Tuberckuii cnoco6 agantauun Yuenusi byunst (O4ro).

(Venerable Bakula Rinpoche & Venerable Lobsang Thubstan.
Drepung Losaling Buddhist Monastery, Karnataka, India.
The Tibetan way of adapting the Buddha’s teaching. /n person)

11:00—11:30
Conam Banruyk u nocr. Jhkurme Takna. ABKM (Asuatckas
Oyuiriickast Kondepenius 3a mup ), Hoto-Jlesu, Muusi.

HesitenbHocts ABKM  kak TpaHcssiust GYUIMICKOTO  y4eHHUst
JMIIoMaTHuecKuMu Metoiamu (O4Ho)

(Dr. Sonam Wangchuk & Venerable Gigmet Takpa. ABCP. New
Delhi, India. ABCP’s activity as a translation of Buddhist teach-
ings by diplomatic ways. /n person)

11:30—11:45
Koge-6peiik / Coffee break

11:45—12:15
Msrmapeypsu ['ombonop:k. MHCTUTYT HecaenoBanus Oyu3ma 1
KYJIbTYPbl, MOHACTbIPb «Jlaumoiun», Yiaan-batop, Monrosus.

Mourosbekuit onbiT nepesosia byuiickoro kanona: XIII—XXI BB.
(Ouno)




(Dr. Gombodorj Myagmarsuren. Research Institute for Buddhism
& Culture, Dashichoiling monastery, Ulaanbaatar, Mongolia.
Mongolian experience of translating the Buddhist canon: XIIT1—XXI
cen-s. In person)

12:15—12:45
[Osust CranucnaposHa YKupoukuna. @ouj « Coxpanum Tuber»,
Mocksa, Poccust.

[Ipoekr «K pycckosiabluHOMY OYyUIMHCKOMY KaHOHY» M OOLIMH
0630p 3apyOexHbIX aHanoros (O4HO)

(Yulia S. Zhironkina. “Sokhranim Tibet” Foundation, Moscow,
Russia. The project “Towards a Russian language Buddhist
Canon” and a general overview of foreign analogues. In person)

12:45—13:15
Kamnnatx Hbsinane. Canckpurckuii  ynuepcuter Henana,
Karmanny, Henad.

Bynnuiickast caHckpuTcKas iuTepartypa: nepeBo/bl KAHOHUYEeCKHUX
TEKCTOB Ha JIpyrHe s13bIKM B COOTBETCTBMH C NpoOJeMoit
npaBuibHOM HHTepripeTauun (O4HO)

(Kashinath Nyaupane. Sanskrit University, Kathmandu, Nepal.
Buddhist Sanskrit Literature: translations of canonical texts into
other languages according to the problem of correct interpreting.
In person)

13:15—13:45
CypyH-Xanza Jlammmnumaesna CoiptoinoBa. B PAH, Mockaa,
Poccuns.

CasToe nucanue OyIMCTOB ¥ opMbl ero nepenaun (O4Ho)

(Surun-Khanda D. Syrtypova. IOS RAS, Moscow, Russia.
Buddhist Holy Scripture and forms of its transmission. In person)

13:45—15:00
[lepepnbiB Ha 0ben,
Lunch break



15:00—18:45
CEKLMA 1 / Section 1
3an yuenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

[Ipo6Gaembl nepeBoaa oTaeNbHbIX NAMATHUKOB. THOETCKHUI A3bIK

(Problems of translation of individual written monuments.
Tibetan language)

Moneparop: Pauca Hukonaesna Kpanusuna
(Moderator: Raisa N. Krapivina)

15:00—15:30

Exarepuna Cepreesna Mesbhuk (Illennen Iposnma). Bynauiickuii
uentp Puna, Mockga, Poccus

Slabik kak mmdp. O HEOOXOAUMOCTH TMOCPEIHUKA-HOCHTES JIIst
nepeBojia TEKCTOB ¢ THOETCKOTO s13bika (OuHO)

(Ekaterina S. Melnik (Shenpen Drolma). Ripa Buddhist Center,
Moscow, Russia. Language as a cipher. On the need for the
intermediary native speaker in order to translate texts from the
Tibetan language. In person)

15:30—16:00
Pauca Hukonaena Kpanusuna.
MBP PAH, Cankr-Iletep6ypr, Poccus.

3ameTKH 0 MepeBojie ¢ THOETCKOro si3blKa Ha PyCCKUE TEKCTa
Bodhisattvacharya-avatara (o61uiast meTooiorusi; ocobasi METOIMKA
v ctuserka) (Ouro)

(Raisa N. Krapivina. Institute of Oriental Manuscripts of the
Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia. Notes on the
translation of the text Bodhisattvacharya-avatara from Tibetan into
Russian (general methodology; special methodology and stylistics.
In person)




16:00—16:30
Annpe#t AHaTosibeBHU TepeHThbeB.
Nan-Bo «Hapranr», Cankr-Ilerep6ypr, Poccus.

Hekotopbie npo6aembl nepesoaa B Tpakrate Hy6uen Canrbe Eiie
(9—10 BB.?) bSam-gtan mig-sgron/ Ceetou /151 oueil cozepLaHms
(Ouno)

(Andrey A. Terentyev. Narthang Publishing House, St. Petersburg,
Russia. Some Problems of Translation in the Treatise by Nubchen
Sangye Yeshe (9-10th Century?)bSam-gtan mig-sgron/ The Lamp
for the Eye of Contemplation. In person)

16:30—16:45
Kode-6peiik / Coffee break

16:45—17:15
Tamapa bopucosna MitoxuHa.
[Ikosia «Tudet Kyace», Mocksa, Poccust.

Tu6erckue cocraBHble 1 060CHOBAHHBIE CJIOBA U TEPMHHBI HA TPUME -
pe tekcra Jky Munama Punnoue « Mesionust Herecsikaemoro 6s1ara»
(Ouro)

(Tamara B. Ilyukhina. “Tibet Class” School, Moscow, Russia. Tibetan
compound and substantiated words and terms on the example of the
text by Ju Mipham Rinpoche “Melody of inexhaustible good”. In
person)

17:15—17:45

Anna Anexkceesna Cusopa.

HMucrutyt unponorud U Tubetosoru MIoHXeHCKOro yHUBEPCHTETA
uMmenu Jloagura u Makcumuiaunana, Miouxen, ['epmanus.
[TepeBoaumocTh 10oMopa B OyJIMHCKHUX TEKCTaX Ha MPUMeEpe KOMMEH-
tapusi K Jlampumy. (Onaatin)

(Alla A. Sizova. Institute of Indology and Tibetology of the Ludwig
Maximilian University of Munich, Munich, Germany. The translat-

ability of humor in Buddhist texts: a case study of the commentary
on Lamrim. Online)



17:45—18:15
Hropb Baamumuposuy ['puropbes.
Hcnonnurensasiii komurer CHIT, Mocksa, Poccust.

CumBosiuka tuberckoro cjora. [lpeaBapurtesibHbli aHaNU3 TeMbl
(Onaaiin)

(Igor V. Grigoriev. Executive Committee of the CIS, Moscow,
Russia. Symbolism of the Tibetan syllable. Preliminary analysis of
the topic. Online)

18:15—18:45

Cepreit IOpbeBuu Kysaes. Mocksa, Poccusi.

MBY «My3eliH0-BbICTABOUHbBIN KOMIIJIEKC T. JIecHOI »,

DJIeMEHTbI sI3bIKOBOK HUI'PbI B IMIAKTHUECKHX MPOU3BEICHUSIX ArBaH-
Xaiinasa (Onaaiin)

(Sergey Y. Kuvaev. Municipal budgetary institution “Museum and
exhibition complex of the city of Lesnoy”, Moscow, Russia. Elements
of language game in the didactic works by Agvan-Khaydav. Online)

18:45—19:15

baana bopucosna Iak, Llentp ncropuu u kynabtypsl Kopen
MB PAH, Mocksa Poccus.

K BbIxosy pycckoro nepeBojia BblaloLIerocst naMsTHUKa KOPeHCKO
Oynuiickon utepatypbl « COKNo canmKob»(Ouro).

(Bella B. Pak, Center for the Korean History and Culture, Institute
of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences, Moscow
Russia. On the release of the Russian translation of the outstanding
monument of Korean Buddhist literature. The Sokpo sangijsl F# i
+F fil. In person)




15:00—18:45
CEKLUA 2 / Section 2
Aya. 222 (Room 222)

O61wme Bonpochbl nepeBosa. OpraHusauusi nepeBoioB, co3aHue
cJloBapeil, KHUrou3aHue
(General issues of translation. Organization of translations,
creation of dictionaries, book publishing)

Mogeparop: Cetniana MuxaiioBHa AHnKeeBa
(Moderator: Svetlana M. Anikeeva)

15:00—15:30

Cepreii FOpbeBnu Jlenexos. UMBT CO PAH, ¥Ynan-¥n3, Poccus
HexoTopble 0cOO€HHOCTH KOMMYHHKALIMH: TEKCT — MEPEBOIUHK —
petunueHt (OuHO)

(Sergey Y. Lepekhov. Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan
Studies of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences,
(IMBTS SB RAS), Ulan-Ude, Russia.

Some features of communication: text — translator — recipient. /n
person)

15:30—16:00

Wpuna Cadponosna Yp6anaesa. UMBT CO PAH.

[IpoGsiema pesieBaHTHOCTH 3aNafiHOTO (hPHIIOCOPCKOTO I3bIKA U MOHS -
THH NpH niepeBojie OYIUIMACKUX TEKCTOB W HHTeprpeTauuu Oyaaui-
ckoit pusiocouu (Ouro)

(Irina S. Urbanaeva. IMBTS SB RAS, Ulan-Ude, Russia.

The problem of relevance of Western philosophical language and
concepts in translating Buddhist texts and interpreting Buddhist
philosophy. /n person)

16:00—16:30

Cepreii [TerpoBuu Hecrepkun, Annpeit Muxaitsiosuu JloHelr.
MMBT CO PAH, Vnau-¥Yus, Poccus

O HeKOTOPBIX MOJX0/IaX K COCTABJIEHHIO cyloBapsi 6a30Boi (uaocod-
CKOH TEPMHHOJIOTHH LleHTpaJsibHoasnaTckoro oyymama (Ouro).
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(Sergey P. Nesterkin, Andrey M. Donets. IMBTS SB RAS, Ulan-
Ude, Russia. On some approaches to compiling a dictionary of basic
philosophical terminology of Central Asian Buddhism. /n person)

16:30—16:45
Kode-6peiik / Coffee break

16:45—17:15

Makcum Cepreesuu Muxasnes. Mucruryr Kutas u coBpemeHHO#H
Asuu PAH, Mocksa, Poccust.

Yotinar baamaxkanos u ero ToNKOBbIH c/ioBaphb (OuHO)

(Maksim S. Mikhalev. Institute of China and Contemporary Asia of
the Russian Academy of Sciences (ICCA RAS), Moscow, Russia
Choydag Badmazhapov and his explanatory dictionary. /n person)

17:15—17:45

Caetnana MuxaiisioBHa Anukeesa. @I'BY «anarenberBo « Hayka»,
Mocksa, Poccus.

M3nanust mepeBooB OyAIMICKHX TEKCTOB Mo nporpamme Ponna co-
JIeACTBHUS OYIMACKOMY 06pa30BaHHUIO W UCCIIEIOBAHUSIM: HOBbIE KHHU-
W W npe3eHTalus uananuil (Ouro)

(Svetlana M. Anikeeva. Federal State Budgetary Institution “Nauka
Publishing House”, Moscow, Russia. Publications of translations
of Buddhist texts under the program of the Foundation for the
Promotion of Buddhist Education and Research: new books and
presentation of publications. /n person)

17:45—18:15

Maiis Bragumuposna Masbiruna.

Bynnuiickuii ieHtp coxpanenusi Tpaauuuii Maxasinbl «lannen Ten-
nap Jluur», Mocksa, Poceusi.

[TocTpoeHue cucrembl epeBoa0B OYIMHCKUX TEKCTOB BOJIOHTEPCKOH
rpynnoi. MeronoJsioruueckue 1 TeXHosornueckue acnekTbl (O4Ho)
(Maya V. Malygina. Buddhist Center for the Preservation of
Mahayana Tradition “Ganden Tendar Ling”, Moscow, Russia.
Building of a system of translations of Buddhist texts by a volunteer
group. Methodological and technological aspects. In person)
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18:15—18:45

Anppeit MuxaisioBuu Jlomonocos, Kamuna Imutpuesna CoGoseBa.
Bynauniickuii uentp coxpanenust tpamuuuii Maxasnel «lannen Ten-
nap Jlunr», Mocksa.

Tpancdopmanus sisbika npenogaBanust B 6yIMHCKOM 00pa3oBaHUH
yepes MpU3My OIbITa MPENoJaBaHust B PA3HbIX KYJILTYPHbBIX TaPajIUr-
max. OnbIT ogHoro 6yaukickoro ueHrpa (Ouro)

(Andrey M. Lomonosov, Kamila D. Soboleva. Buddhist Center for
the Preservation of Mahayana Tradition “Ganden Tendar Ling”,
Moscow, Russia. Transiormation of teaching language in Buddhist
education through the lens of teaching experience in different cultural
paradigms. The experience of one Buddhist center. /n person)

11



14 HoaOp9A, ueTBepr
November 14, Thursday

10:00—13:30
CEKLIMSI: 3 / SECTION 3.
Ayx. 222 (Room 222)

[IpoGaemMbl nepeBoaa TEKCTOB MO BajKpasiHe U THOETCKOM
MeluHe
Problems of translation of texts on Vajrayana
and Tibetan medicine

Mopnepatop: Mapraputa Hukosnaesna KoxxeBHukoBa
(Moderator: Margarita N. Kozhevnikova)

10:00—10:30

Maprapura HukosiaeBHa KoxkeBHuKOBa.

Cankr-IletepOyprekast akaaeMusi TOCTAUIJIOMHOTO T€1arorHyeckKoro
o6pagoanust um. K. J1. Yumnckoro, Caukr-Ilerep6ypr, Poccus.
[Tonxo/bl K mepeBojly TeKCTOB OYIJIMHCKON TaHTPUUECKOH MPaKTHKH:
Ha npumepe TekcToB npakThk Kpyra Bpemenu — Kanauakpsl (Ouro).
(Margarita N. Kozhevnikova. St. Petersburg Academy of Postgrad-
uate Pedagogical Education named after K.D. Ushinsky, St. Peters-
burg, Russia. Approaches to the translation of texts of Buddhist tan-
tric practice: on the example of texts of the practices of the Wheel of
Time — Kalachakra. In person)

10:30—11:00

bem6s Jleonnnosuy Mutpyes.

Kasnmbilkuit MTHCTUTYT rymMaHuTapHbix Hayk PAH, Duacera, Poccust.
O nepBom THOeTcKOM nepeBojsie Kanauakpa-tantpsl (Onaatin).
(Bembya L. Mitruev. Kalmyk Institute for Humanities of the Russian
Academy of Sciences, Elista, Russia. On the first Tibetan translation
of the Kalachakra Tantra. Online)
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11:00—11:30

Jo6non YnmuroBnu Makcapos, reie-jxapam6a, [llkona ucropun,
penuruil U puaocoduit JTonnonckoro ynupepcutetra (SOAS), JloH-
noH, Benuko6puranusi.

O nepeBojie ¢ THGeTCKOrO si3blka Tekcra «[losicHeHHsT K onmMcaHHIo
CTaJIMi 1 MyTel YeThlpeX KJIAaCCOB BEJUKOH TalHHON TaHTPbI» Holike
Hrapanr [1annen (1797 —1864 ) (Onaatin).

(Dobdon Ch. Maksarov, Geshe Lharampa, SOAS University of
London, School of History, Religions and Philosophies, London,
UK. On the translation from Tibetan of the text “Explanation of the
Description of the Stages and Paths of the Four Classes of the Great
Secret Tantra” by Choeje Ngawang Palden (1797—1864). Online)

11:30—11:45
Kode-6peiik / Coffee break

11:45—12:15

Anacracust AnekcannpoBHa Baagumupiiena.

Nanatennckas rpynna «Yeshe Ling», Cankr-Ilerep6ypr, Poccusi.
«DBynauickasi ¥ 1IAHTLIYHICKasi TaHTpPa: B3aMMOCBSI3M M B3aHMOB-
JusiHust (ombIT nepeBosa 1ukaa «Ge khod gsang ba drag chen gyi
bsnyen bsgrub las gsum sgrub gzhung»)» (Onaaiin).

(Anastasia A. Vladimirtseva. Publishing group “Yeshe Ling”, St.
Petersburg, Russia. Buddhist and Shangshung tantra: relationships
and mutual influences (experience of translating the cycle “Ge khod
gsang ba drag chen gyi bsnyen bsgrub las gsum sgrub gzhung”.
Online)

12:15—12:45

Anacracusi Bukroposna TenuisikoBa.

AHO «Tananyk», Cankrt-Iletep6ypr, Poccus.

CosnaHue MyJbTHS3BIUHOTO CJIOBAPST TEPMUHOB THOETCKONH MeIHILIH-
Hbl coBa purna (O4Ho).

(Anastasia V. Tepliakova. ANO “Tanaduk”. St. Petersburg, Russia.
Creation of a multilingual dictionary of Tibetan medicine Sowa Rigpa
terms. In person)
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12:45—13:15

Aanapa Ynsepua Owmakaesa. PI'BOY BO Kanmbiukuii rocynap-
CTBeHHbIN yHHBepcuTeT UM. b.B. [oponosukosa, daucra, Poccus
TepmuHosorust GyIMHCKON MeIULMHBI U ACTPOJIOTHHU: TIPOUCXOKIIE -
HUe U CeMaHTHKA: Ha MaTepuaJsie OHPaTCKUX MeIMIIMHCKUX H aCTPOJIO-
rudeckux Tpakratos (OuHo).

(Ellara U. Omakaeva. Federal State Budgetary Educational
Institution of Higher Education Kalmyk State University named
after. B.B. Gorodovikov, Elista, Russia. Terminology of Buddhist
medicine and astrology: origin and semantics: based on Oirat
medical and astrological treatises. /n person)

13:15—13:45

Bukrop Muxaitnopuu Hemunnos. UB PAH, Mockga, Poccus.

O BOCMpHUSITHH OTe€UECTBEHHBLIMHU XyloXKHUKaMK puryp Bymist. (Ouro).
(Victor M. Nemchinov. On the perception of Buddha figures by
Russian artists. [OS RAS, Moscow, Russia. In person)
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10:00—13:30
CEKLMS: 4 / SECTION 4.
3an yuenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

[Ipo6aembl nepeBoa OTAeAbHbBIX NAMATHUKOB
CaHCKpUT, KUTANCKUI 1 Ipyrue a3blku /

Problems of translation of individual written monuments.
Sanskrit, Chinese and other languages

Monepatop: yKapran Honnokosuu Jlyrnanos
(Moderator: Zhargal D. Dugdanov)

10:00—10:30

JIbicenko Bukropus [eopruesna.

Wucruryt punocopun PAH, Mocksa, Poccust

TpynHocTn nepeBosia 3MMCTEMOJIOTMUECKON CAHCKPUTCKON TePMHUHO-
Joruu Oyauiickoro gusocoda Jurnaru (Ouro).

(Victoria G. Lysenko. Institute of philosophy of the Russian
Academy of Sciences, Moscow, Russia. Difficulties in translating the
epistemological Sanskrit terminology of the Buddhist philosopher
Dignaga. In person)

10:30—11:00

Annpeit Beeposonosuy [Tapu6ok.

PYIH nmenu [Tatpuca Jlymym6sl, uentp «Ilypyuiorrama».
Cankr-Iletep6ypr—Mocksa, Poccusi.

K oco6eHHOCTSIM CTUJ/ISI, KOMIO3ULIMKM U cofiepxKaHusl «laHnaBbio-
Xa-cyTpbl». Pa3MbllljieHHsl MepBOro MepeBoAUMKa 3TOTO TeKeTa
C CAHCKPHTA Ha eBPOTeNHCKUH 513bIK (OHAALH).

(Andrey V. Paribok. Peoples’ Friendship University of Russia named
after Patrice Lumumba (RUDN University), “Purushottama”
center. St. Petersburg—Moscow, Russia. On the features of style,
composition and content of the “Gandavyuha Sutra”. Reflections of
the first person who translated this text from Sanskrit into a European
language. Online)
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11:00—11:30

Baanumup Kupunnosua [Hoxun. Ud PAH, Mockga, Russia
TepmuHoIOrUsT ¥ IOKTPUHA BULKHSIHABA/IBI B TOJIEMHYECKOM KOHTEK-
cre bpaxmacyrpabxauibu [ankapwr» (Ouro).

(Vladimir K. Shokhin. Institute of philosophy of RAS, Moscow,
Russia. Terminology and doctrine of Vijnanavada in the polemical
context of Shankara’s Brahmasutrabhashya. /n person)

11:30—11:45
Kode-6peiik / Coffee break

11:45—12:15

JKapran Nounokosuu Jlyrnanos. Teue, Ynau-Yns, Poccust.
Bynuiickui ynusepenter «Jlaum Hotixopanu»

Tu6GeTckue U caHCKPUTCKHE TEPMUHBI, alalTHPOBaHHbIe B OYPSTCKOM
s3bike (O4HO)

(Zhargal D. Dugdanov. Geshe. Buddhist University “Dashi
Choikhorlin”, Ulan-Ude, Russia. Tibetan and Sanskrit terms
adapted in the Buryat language. In person)

12:15—12:45

Hropb MBanosuu Mowryil.

TyBunckuii rocynapcrBeHHbii ynusepceutet, Koisbui, Poceust.

O6 onbiTe nepeposia OYUIMACKAX TEKCTOB ¢ THOETCKOTO Ha TYBHH-
cKu# 513bIK (O4HO).

(Igor I. Mongush. Tuvinian State University, Kyzyl, Russia. On the
experience of translating Buddhist texts from Tibetan into Tuvan. /n
person)

12:45—13:15

Capyn Ilpacan Ixom. Kanbkyrra, MHcTuTyT A3naTcKux uccienoBa-
nui, Bocrounast benrasnust, Muaust.

[ayrama bBynna: o6benunsitonias cuna B Asun. (Ornaatin).

(Dr. Sarup Prasad Ghosh, Director, Maulana Abul Kalam Azad
Institute of Asian Studies (under Ministry of Culture, Government
of India), Kolkata, India. Gautam Buddha: A Unifying Force in Asia.
Online)
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13:15—13:45

Anna Banepuanosna Kupeesa.

MockoBcKast MexkiyHapoaHast akanemust, Mocksa, Poccusi.
Bynmiickne KaHOHHUECKHe TEKCTbl HA PYCCKOM H KMTaHCKOM $I3bl-
Kax Ha MpakTHKyMax Mo MepeBOjy: JMAJIOr KYJbTyp KaK pa3BUTHE
Kpocc-(pyHKIIMOHAIbHOH KOMIETEeHLMH Y CTYIeHTOB-BOCTOKOBEIOB
(OnHaatin).

(Anna V. Kireeva. Moscow International academy, Moscow, Russia.
Buddhist canonical texts in Russian and Chinese at translation and
interpreting workshops: dialogue of cultures as a development of

cross-functional competence among students of Oriental Studies.
Online)

13:45—15:00
[epepobis Ha 06en / Lunch break
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15:00—18:45
MJEHAPHOE 3ACEJAHHUE /
PLENARY SESSION

3an yuenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

Ucnosab3oBaHue coBpeMeHHbIX TEXHOJOT U /1S nepeBoja
OYIMIICKMX TEKCTOB HA PYCCKUU SI3bIK

(The use of modern technologies for translating Buddhist texts
into the Russian language)

Mognepartopbl: Annk6ep Kanabekopuu Ank6epos,
Anekcannp Bsiuecnasosnu KoetbipkuH
(Moderators: Alikber K. Alikberov, Alexander V. Kostyrkin)

15:00—15:30

Annpeit Anekcannposud basapos. MMBT CO PAH, Ynau-¥ns, Poc-
cusi. CoaBropbl: nporpammuctbl OJsier Pununnos, Anekceit OkyHes,
Kupuan bponr.

Bynnmiickuii KaHOH: MpUMEHEeHHe TEeXHOJIOTHH HCKYCCTBEHHOIO HH-
TesiieKTa s el poBkH Tekcera (Ouro)

(Andrey A. Bazarov. IMBS SB RAS, Ulan-Ude, Russia. Co-authors:
programmers Oleg Rinchinov, Alexey Okunev, Kirill Brodt. The
Buddhist canon: using artificial intelligence technologies to decipher
a text. In person)

15:30—16:00

Anekcanyp BsiuecsiaBoBuu KocTbIpkuH.

JlaBopatopuu LM PoBLIX HCccenoBaHui coBpeMeHHoro Boctoka B
PAH, Mocksa, Poccust

[TucbmenHbI nepeBos B 3noxy rerepatuBHoro MM (O4no)
(Alexander V. Kostyrkin. Laboratories of digital studies of
contemporary East, IOS RAS, Moscow, Russia. Written translation
in the era of generative Al. In person)

16:00—16:15
Kode-6peiik (Cofiee break)
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16:15—16:45

Bopuc Pomanosuu Epoxun. MexxayHapoaHbiii OyJIMHCKUI MHCTHTYT
Kapmansi, C-Tlerep6ypr, Poccust.

KosnektuBHast paGota HaJl MepeBOJIOM C HCIMOJb30BAaHHEM COBpe-
MeHHbIX HHPOPMAIIHOHHBIX CPEJICTB U pecypcoB (O4HO)

(Boris R. Erokhin. The Karmapa International Buddhist Institute,
St. Petersburg, Russia. Translating in Group with the Use of Mo-
dern Information Tools and Resources. In person)

16:45—17:15

Ouaer Cepreesuu Pununnos. UMBT CO PAH, Ynau-¥ns, Poccus
BapuaruBHoctb TexHosornueckux noaxonoB B MMM st mepesona
TeKCTOB (OHAQLIH )

(Oleg S. Rinchinov. IMBT SB RAS, Ulan-Ude, Russia.

Variability of technological approaches in Al for text translation.
Online)

17:15—17:45

Bukropusi [eopruesna Jlbicenko. Mucrutyt dusnocodpun PAH, Mo-
ckBa, Poccus

«He-s1» B Hellponubix cetsix: Hat-601 Kion-3 Onyc kak Oyauuct
(Ouro)

(Victoria G. Lysenko. Institute of philosophy of the Russian Academy
of Sciences, Moscow, Russia. “Non-self” in neural networks:
Chatbot Claude-3 Opus as a Buddhist. /n person)

17:45—18:15

Mapuuc IOpbesuu [acyne. O61ectBo peBHuTeneit canckpura, O6-
HUHCK, Poceus

OrteuecTBeHHble KOMIbIOTEPHBIE Pa3pabOTKH IS CAHCKPUTOJIOTOB
(Ouro)

(Marcis Yu. Gastins. Sanskrit Zealot Society, Obninsk, Russia.
Computational Linguistics Tools for Russian Sanskrit Scholars. /n
person)

3akpbithe koHdepenuun / Closing of the conference
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OPI’KOMUTET KOH®EPEHLHH 2024

[Ipencenatens: Butanuil BsdyecnaBoBuu HaymkuH, akamneMuk
PAH, nayunbiit pykoBoautesib 1B PAH

Anuk6ep Kanabekosuu Annk6epos, 1.1.H., iupekrop UB PAH

Ceetnana MuxaisioBHa AnukeeBa, K.(.H., pyK-Jib pelaKIUn
«Bocrounas aurepatypa» usi-Ba «Hayka»

Ouner Kumouu Basusos, coBetHuk ®onpa conmeiictBust Oya-
nuiickoMy o6pazoBanuto u uccsenosanusm (PCbOW)

Jlenuc Jleonunosuu Bosunos, Buile-npe3uaeHt douna conei-
CTBUS OYIJIMICKOMY 00pPa30BaHUIO U UCCAEI0BAHUSIM

[Onust CranucnaBoBHa JKuponkuna, aupekrop ®@oupa «Co-
xpanum Tubet»

Haranbs [ennanpeBna Muosemuesa, 3am. aup. Ponna « Coxpa-
Hum Tubet», pel. cepun «bynanam u Hayka»

Pauca HukosnaeBna Kpanusuha, K.u.H., B.H.c. MIHcTUTYyTa BOC-
TouHbIX pykonuceil PAH

IOpuit Bacunbesua Jlio6umos, K.u.H., 3aB. OTnesoM cpaBHU-
TeJibHOTO KysbtypoBenenus VB PAH

Buktopus [eopruesna Jlbicenko, 1.¢.H., pyk-ab Cekropa Boc-
TOUHbIX husocoduit Mueruryra punocodpun PAH

Jlana Memkunosna PaBannu-®anau, K.u.H., 3aB. BocTtoyHoro
KysbTypHoro uentpa MUB PAH

Jaumunuma Baagumuposuu Cognompopxkues, ua-Xam6o-1a-
ma, . MockBa 1 MO, bynuiickasi TpaaduMoHHasi caurxa
Poccuun (BTCP)

Cypyn-Xanna [lawmnumaeBna ChIpThilioBa, J.M.H., B.H.C.
Otnena cpaBHUTENLHOTO KyJbTypoBenenus 1B PAH

Annpent AnatosibeBrd TepeHThbeB, K.U.H., IVIaB. PEIAKTOpP U3Ja-
TesibeTBa «Hapranr»

Tatbsina JIbBoBHa [llaymsiH, K.u.H., 3aB. LleHTpomM uHAMACKUX
UCCJIeIoBaHUM
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